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AuffOhpungspgcht von dspVeplagshandlun^ vopbehaltsn. 



FRAULEIN 

ELISABETH ALBERDINGK THYM 

GEWIDMET 



PERSONEN 



KATHARINA, alexandrinische Patrlzierin Sopran. 

MAXIMIN, romischer Kaiser Bariion. 

OCTAVIA, seine Gattin Mezzo-Sopr. 

ANANIAS, ein Einsiedler Bafi. 

DIE WARTERIN Katharinas Alt. 

DER STATTHALTER Baji. 

LUCIUS 1 T, K ir .1. • i '^''"'''^ 

SABINUS f ^'^''^'' Katharinas | ^^^.^^^^_ 

ARISTARCH J ^ ' \ Bafi. 

DER OBERPRIESTER ^«/?. 

PORPHYRIUS, romischer Centurio Tenor. 

APPHIANUS, ein Christ Bariton. 

URBAN, ein Soldat Tenor. 

EIN GERICHTSBEAMTER . Bafi. 

EIN HEROLD Tenor. 

STIMME VOR DER KERKERTUR . . . . • Bafi. 

ALCEST 

EUKLID 

EUSTORGIUS 

MENANDER 

NEPOS 

PU]3LIUS 

Jiinglinge und Jungfrauen; Gefolge des Kaisers und Soldaten; Priester und 

Philosophen; Gerichtsbeamte; reichgekleidete Burger und Frauen; Greise; 

Liktoren; Henkersknechte; Tempeldiener; Trompetenblaser; Zither- und 

Flotenspieler; Tanzer und Tanzerinnen; Volk: Heiden und Christen. 



Stumme RoUen. 



Erstes Bild: Vision und Vermahlung. 

Zweites Bild: Opferfest und Bekehrung der Weisen. 

Drittcs Bild: Martyrium und Himmelfahrt. 



Die Handlung spielt in Alexandrien, i. J. 307, z^erst auf der Terrasse 
vor Katharinas Palast, am Meeresstrande; dann im Serapeum, endlich im 
Kerker und auf dcm Richtplatz. 



PERSONEN 



CATHARINA, patricische jonkvrouw uit Alexandrie Sopraan. 

MAXIMIEN, romeinsche keizer Baryton. 

OCTAVIA, de keizerin Mezzo-sopr. 

ANANIAS, een kluizenaar Bas. 

DE DWENE van Catharina ^'^^• 

DE STADHOUDER ^^•^• 

T TTriT'^ 1 \ Tenor. 

SABINUS J Vereerders van Catharina \ ^^^^,^„ 

Sarchus } f''"°=°P'^^" ' ^- 

DE OPPERPRIESTER Bas. 

PORPHYRIUS, romeinsche hopman Tenor. 

APPHIANUS, een christen Baryton. 

URBAAN, een soldaat Tetwr. 

DE RECHTER Bas. 

EEN HEROUT Tenor. 

STE]\I VAN BUITEN Bas. 

ALCEST 
EUKLIED 



Stomme roUen. 



EUSTORGIUS 
MENANDER 
NEPOS 
PUBLIUS 

Jongeling-en en Jonkvrouwen; Edellieden en Soldaten uit het gevolg van den 
Keizer; Priesters en Philosophen; Gerechtsheeren ; rijk gekleede Burgers ca 
Vrouwen; Grijsaards; Lictoren en Beulen; Tempeldienaars; Trompettenblazers; 
Cither- en Fluitspelers; Dansers en Danseressen; Soldaten; Volk: licidencn 

en Christenen. 



Eerste Tafereel: Visioen en Verloving. 

Tweede Tafereel: Offerfeest in den tempel van Serapis. — 

Bekeering der Wijzen. 
Derde Tafereel: Marteldood. — Hemelvaart. 



De handeling heeft plaats te Alexandrie, in't jaar O. H. 307. Hct cerstc 
tafereel speelt aan de zee, op het terras van Catharina's paleis; het tweede, 
in't Serapeum; het derde, in den kerker en later voor het tribunaal. 



PERSONNAGES 



CATHERINE, jeune patricienne d' Alexandria Soprano. 

MAXIMIN-DAIA, empereur remain Baryton. 

OCTAVIE, son Spouse Mezzo-soprano. 

ANANIAS, un anachor^te Basse. 

LA DUEGNE de Catherine Contralto 

LE PRETEUR Basse. 

LUCIUS 1 r. '. T . ■, ^ , . f Tenor 

SABINUS I P^^t^^dants de Catherine { ^^^^^^^^^^ 

ARISTARQUE 1 P^'^^^^P^^^ dAlexandrie | |^^^^^;_ 

LE GRAND PONTIFE Basse. 

PORPHYRIUS, centurion remain Tenor. 

APPIANUS, un chr^ien Baryton. 

URBAIN, un soldat Tenor. 

UN OFFICIER DE JUSTICE Basse. 

UN HIiRAUT DARMES Tenor. 

VOIX DU DEHORS Basse. 

ALCESTE 

EUCLIDE 

EUSTORGE 

MliNANDRE 

NEPOS 

PUBLIUS 



Personnages muets. 



Jeunes Gens et Jeunes Filles; Nobles et Soldats de la suite de I'Empereur; 
Pretres et Philosophes; Magistrats; Bourgeois et Bourgeoises richements pares; 
VieiUards; Licteurs et Bourreaux; Serviteurs du temple; Clairons; Joueurs de 
flflte et de cithare; Danseurs et Danseuses; Soldats; Gens du Peuple: Paiens 

et Chretiens. Foule. 



Tableau premier: Vision et FiangaiUes mystiques. 
Tableau deuxi^me: Fete au temple de Serapis ct 

Conversion des Sages. 
Tableau troisi^me: Martyre. — Enlevement au Gel. 



La sc^ne se passe k Alexandrie, en Van 307, d'abord sur la terrasse du 
palais de Catherine aux bords de la mer, puis au Scrapeum, enfin dans le 
cachot et devant le Tribunal 



Katharina. 

Dramatisclie Legende. 

Deutscher Text von L.van Heemstede. 

Catharina. Sainte Catherine d'Alexandria 



Dramatische Legende. 

In 't Nederlandsch overgedicht door 
Eugeen De Lepeleer. 



Legende dramatique. 

Adaptation fran9aise de 
Florimond van Duyse. 



Edgar Tinel, Op. 44. 



Vorspiel. 
Voorspel. Ouverture. 



Larg-o. J=68. 



Pianoforte. 
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Htlch mid D !■ tick von Breitkopf iHirtel in Leipzig. 
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Erstes Bild. 

Vision und Vermahlung. 

Eerste Tafereel. Tableau premier. 

Visioen enVerloving. Vision, et Fian^ailles mystiques. 

Andante grazioso. J.= 58. 
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ERSXE SCENE,— Alexandrien.- DasMeer.Palast. Terrasse.- Katharina im Kreise ihrer Gespielinnen urid 
Verehrer. Katharmas Warterin. Spater Ananias. 

EERSTE lOONEEL. — Alexandria.- Be zee. Palais. Terras-- Catharina in den kring harer Gezellin - 
nen enVereerders. Catharina'sDweneofgezelschafsjujfer. Later, Ananias. 

SCENE PREMIERE.— Alexandrie.- La Mer. Palais. Terrasse.- Catherine au milieu de ses Compa - 
g^nes et Admirateurs. La Duegne de Catherine. Plus tard Ananias. 




Jungfrauen. Erste Gruppe. 

Jonkvrouwen. Eerste groep. 
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22 Jiinglinge. Erste Gruppe. 

Jongeluigen. Eerste groep. niolto rit. a tempo 



Jeunes gens. Premier groupe. ^^^ grasia e sempre ben legato 
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Warterin. 

Dwene. 

La Duegne. string-. . Poco pia mosso. 
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XJn poco piu mosso. 

Jiinglinge. Erste Gruppe. 
Jongelingen. Eerste groep. 
Jeunes gens. Premier groupe 
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haar e - ven-heeld lief, te ge - 
qu'e-claire un ce - les - te ray - 



j^^, rnu^ ,wT] 
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p 1 



»T 



s 



^ 



es 

De 

Les 



^ 



le - gen die Wo -gen in 
ha - yen die vlij - en, met 
va - gues te chantent leur 



i 



mf 



fe 



^ 



i 




p". p "'^^r; T ^ip ^*^ J^-l 



w 



schmeichelnden To 
stree - len -de to - 
pi aintea^nioureu 




nen mit ko-senden Grii 
nen kaargroetend en koo 
- se, leur douce har-mo-ni - 



Ben zu Fii - 
zend,zichneey 
- e ex - pi - 



- fien sich. 
voor haar 
■ re a tes 



^^^ I ?^'^J . 



ffl^ 



:ii 



^ 



#-*- 



J T ^— T: 



3= 



9-^ 



% 



Allegro moderate. w=84. 
Lucius. 

Lucius. ^ 

Lucius. ^ ' ^ 



^ 



cresc. r 



^-^-^^f1tJ^ 



3: 



O Katha - ri 




O Katha - ri - na, 

O Catha - ri - na, 

O Cathe - ri - ne, 



horst Du nicht die 

hoori ge niei de 

entends-tu_ la 



fr rj i t^ 



ihr. 

voet. 

pieds. 

Allegro moderato. J=84 




^fe p^ &E^^ ^ii ^r^^^ I y I I; ^ ^ U M 



Stim-me der Lie - be,die zu Dir spricht, 
stem -me der lief - de,dieklaagt en smeekt, 
voix de_ I'a - r nour — qui— t'ap-pel-le, 




wenn sich die Wel-le am 

als op den oever de 

lors-que la vague se 



^^p 



sg 



^ 
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*' Stran - debricht 



in kla - 

ba - relreekt met zucht 

bri-seetmeurt, di - sant 

5r- * 



gen-dem Ge - fal - le, 
en zang te - ga - re, 
sa Ion - gue plain - te. 



n^ , ^ 







/C\ 



die lei - se platschern-de Wei - ler 
de zoef-jes kah-blen -de la - re? 
la dou - ce va-gue fo - la - tre? 




Sabinus. 
Sabinus. 
Sabinus. 
mf 



ii ^ I I L I k I LI cresc. r- — s ' 

Vom dammemdenHim-mels - bo - gen fern kommen die Wolken se- 



Vom dammemdenHim-mels - bo - gen fern kommen die Wolken ge 

Van neey - li - ge, ver - re kirn - - men ko-men de gol-ven en 

Des vou-tes brumeuseset som - bres des - cendent les vaguespro 



r ^ C-f I f ' f r r ^ 




so ka-men wir her aus fer - nem Land, vom Pha-ros ge 
;oo kwamen we Meruit 'tver - re land door 't Pharos ^e 



zo - gen; 
glim-men; zoo Rwamen we meruit 'tver - re land door 't Pharos ge 

fon-des. Ain - si nous venons des champs loin -tains, con-duitspar Pha 
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m 



h^ 






^-1-r ^ ^f I r p p f f?r 



lockt zu des Ni-les Strand. 
lokt naarhet Nijl-sche strand. 
ros vers lesbords du Nil. 



Weit hel-ler als des Pha-ros 
Veel klaarder dan des Pha-ros' 
Plus pur, Pha-ros, que ta_ lu- 



ia#a 



isS 



s 



ii^ 



i 



WZ^ ^ 



^ 



yAJJI^-V^ 



y 



F 



^ 



¥ 



3E=f 



^ 






^4 f ^»P P .^ J E^ 



rt molto rit. 

9 r\ 



m 



Licht er-strahlt derSchonsten An - gesicht! 
licht— siraalthier derSchoonste lief gezicht. 
mie - re, ray - on - ne un doux vi - sa - ge. 

_ s_ 



iBn::. 



molto rit. 



f^ Jlp 




Adag-io. J=58. 

Lucius. 
Lucius. 



A n ii, Lucius. V ^^^—\ ~~^ ^-^\_ ~~ 



D Jung-'frau Du, so hold und rein, Du al-ler Schon-heit 

O jonkvr(mw,gij, zoo lief en rein, gij al-ler schoonheid 

O belle en-fant, aux yeux si purs, o fleur en-chan - te - 
M 11 Adaffio. J=58. 

= w — - - 




Poco a poco piu moss(K 







Blu - me, zu de - ren Preis und Ruh - me der Weisheit Stimme sich erhebt, die 

bloe - me, welwaard dai u ten roe - me de wijsheid hoo-ger lof verpandi, en 

res - se, en toi sont re - u - ni - es_ et la sa-gesseet la beaute, cou 
Poco a poco piu mosso. i "-f^^r----^ k:^^fS~~r^ 



^& 



f 



ate 



i 



i 
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Meuo m osso. y 



^ Kronen urn Dei - ne Stir- ne webt, 
kronen u reiki met mil - de hand; 



wie 
hoe- 

N'e- 




cT ,.. ' ._-,i.. f^„ ^L„.c.r^ <;pin mit Zweifeln und bangem 



Ian - gewillstDu grau-samsein, 
lang zuUgeonmee - doo-gend zijn, 
eou - te-ras - tu pa s nosvoeux? 



mit Zweifeln und bangem 
door twij-fels en wanhoops- 
Dis - si - pe les vi-ves 




den Her - zen Wun 
doen ban - ge har - 
des coeurs meur - tris_ 



den schla - gen?_ 
ten hloe - den?^ 
qui t'ai - ment- 



^^ 






I 



a 



Pill animato. 

Sabinus. 
Sabinus. 
Sabinus. 




/ 



riten. _ 



^ 



^m 



^ 



V^M 



Wer Lie -be fiihlt,. 

Wiewin-nen kan 

II n'est d'a-mour. 



der liebtnur DichL 
hemintmaar u! 



Pill animato 



que sous ta loi. 

riten. 
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Meno mosso 




holdemNei - gen Du sii - - fie Gunst 

lief en tee - der gij gunst en lief - 

soit le bau - me ver - se sur nos 



er - zei - gen? 

- de we - der? 

souf - fran-ces! 







± 



Andantino. J=7e. 
Jungfrauen. Erste Gruppe. 
Jonkvrouwen. Eerste groe-p. 
Jeunes filles. Premier groupe 
SOPR.CTutti.) 



m 



^i-t^p p p p 



=^ 



O las -set ab von Spiel undTand,laBt ab vom eit - len Wer-ben! 
Gesiaakihet jok - kends^el, gestaakt/Ge-siaakt het vruchtloos po - gen! 
Cessons,messceurs,cessons nos jeuXjCes - sons depren-dre pei-nesj 



Die 
De 
I'es • 



Andantino. J=76 




^ 




i-^—i-^ 






J t i ^ 
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Hoff-nung failt zu Scherben. 
hoop valt droef he - dro-gen. 
poir pour nous s'ef - fa - ce. 



Seht, wie vom Zau-ber fest - ge • 

Ziet, als door too-verkracht ge- 

La, sous le char-me,sem-bTe- 




I 



riten 



'r\ 



Andante. J=58 



S: 



\ bannt steht Katha- ri - na da und lauscht... 
raaktblijft Catha - ri- na luistrendsiaan... 
t-il, Cathe-rine est la, e - cou-tant... , 

riten. Andante. ^=58 




Uu poco pill mosso. 

Jungfrauen. Zweite Gruppe. 
Jonkvrou7ven. Tweede groep. 
Jeunes filles. Second groupe 

ALT. (Tutti.) 




P 



Un poco pill mosso. 



y-r— t: 



HSrcht, 

Horkt, 

Vols 



^5 



wie die 
hoe de 
re -bon 




Wo 

gol - 
dir__ 



- ge schwillt und rauscht, 

- ven klot - - send slaan, 
Tim - men - - se flot! 



^=" />rTf^ 



^^M 
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horcht, 
horkt, 
Dieux! 



^=^ 



^ 



wie in dump - femGrol 

hoe bij 'twoe - lend hoi 

en de sourds mur - mu 




len die 

len de 

res les 
cresc. 




dunk 

don 

noi 



- len 

- kre 

- res 



Flu - ten rol 
diep - ten grol 
va - gues rou 



len! 
lenf 
lent! 




Ananias. Halb hcrvortretend auf die Terrasse. 
j4.flCtfli(lS . Treedthalf te.voorschijn of het terras 
Ananias. Paraissant a moitie sur la terrasse. 
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Meao mosso. 



^3E 



±JL 



^^^^ ^^^^^ 



ner ver.magDein Herr zu be - gluk - ken! 
luk u ten dee - le. 
joi - een ton a - me. 



ke - le geeff ge 
_ ver - se - ra la 



Meno mosso. 



ff- 



^^ 




Katharina. 

Cafharina. 

Catherine. 



tJ ~ -vxrlc ;c+ rl^A Sfim - - me. die 



^ 



Wes ist die Stim - -me, die mit 

Wiens is die stem - - me, die met 

Quel - le pa - - ro - - le dans la 




jrA^. > J. J) J^ J') I J. ;. J 



13 



S 



22: 



1^ 



ern-stemKlang aus dunkler Tie - fe mir ent - ge - genschallt? 

forschen klank van uit het don - ker mij in de oo - yen trefi? 

nuit re-son-ne a mon o - reil - lePQuelle e - tran - gevoix?... 

Jiinglinge. Erste Gruppe. 
Jongelingen. Eerste groep. 
Jeunes gens. Premier group e. 

TEN. (Tutti.) 



/ 



^^=A 4# ^ 



* 



^ 



13 



p 



Welch 

Wat 

A 
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Pill mosso. 



85 



iJf- ^p i' ^^ P P ly ^^^^f 



£ 



rau - her Ton mischt sich in uns - ren Sang? 

schor - re toon sckendt sto - rend ons ge - zang? 

nos ac - cents se me-leun cri per-9ant. 

Piu mosso. 



Stieg 
Quoi! 




Jungfrauen. Erste Grupp'e, 
Jbnkvrouwen. Eerste groep. 
Jeunes filles. Premier group e. 
SOPR.CTutti.) 






f 



^ 



J3r 



J). ^ft ^ 



Meer der Hy - dra Un - - g 



Fort 
Weg, 
Fuy- 



aus d^mMeer der Hy - dra 

zich uit zee de schrik-bre 

I'hy - dre af-freu - se a - 1 - el - le 



Un- 
Hy- 
fui 



gestalt? 
dra heft? 
les flots? 



h ^''JJJ^''J"n¥P-| 




fc± 



^ 



?ss 



w. 



l-f 1,3 



^ 



^ 



^ 



■ en! 
den! 

■ e, 



Schwe - stern, fort, 
zws - - iers, weg, 



ons, 



mes soeurs! 



eh wir sie schau 
haarUik ge- -me - 
Craignons sa vu - 



Jungfrauen. Zweite Gruppe. 
Jonkvrouwen. Tweede groe^. 
Jeunes filles. Second groupe 

ALT. (Tutti.) 



mf 
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"-^ 



^^^^^^^ 



star - renwiirddas Her2 vor 

schrik ver-steve oris hart en 

ela - ce-rait noscoeurs de 



Grau -T'en! 
le - den! 
crain - te! 




m 



Ananias. 
Ananias. 
Ananias. /T\ r\ ^J- „ 



Andantino. J = 69._ 



■P ? f M 



3 



Es 
La 



/r\ r\ 




rauscht das Meer den ew-gen Lob 
ruisch der zee zingt eeuwig 't lof 
mer nous dit I'hymne su - per - 

Andantino. J = 69. 

molto legato 



ge-sang zum 
ge-zang van 
- be, le 



P~H-i^t^ 



t 



an^iu'^ 



r 



w 



#^==T^ 



f 



t- 



eresc. 



^f^H r 6 



p n p r .F|f f p D-^-f 



Prei - se Des - sen, Der die Welt er-dacht; vom Auf-gang tontSeinRuhm zum 
Hem die al - les schiep door zij - netnacht; van dbp- gang hlinktzijnroem tot 
chant su pre - me: gloi - re au crea-teur! Son nom par - tout re - son - ne 




Nie 
don 
nuit 



der-gang. 
der-gang. 
et jour. 



die nicht 
al de ij 
Le cul 



gen Got - ter stiirzt 
die go - den stort 
te des faux dieux 



er in die 
Hij neer in 
s'6 - va - nou - 
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Nacht. 

nacht. 

it. 

Jiinglinge. Die beiden Gruppen 
Jongelingen . Beide groepen . 
TEN I J^^n^S gens. Les deux groupes. 



Allegro. J = 100 
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H ^ 7 J) a ^ 



J^ f^- f, Jw JM r Op r^ 



8 f jl J^ f*' =? 



TEN. 11.^^^-^^^ - ^^^' 



Ver-weg - ner! dich zerrt 



^^ 



in der Wo- gen 



) ^J. m /; y J) I r P *i> i) J_f n 



:S 



Ver-wa - te - ne! 



BASS./yp , 



T^y-^ca - te-ne! u sleurt 



in der gol - ven 



W' P p y p 



^n p 



^ 



p 



Hor-ri 



ble 



blas-phe - me! Ah! puis - - se le dieu des 




Grab Po-se - i-don, der ra-chen-de Stvir-mer, hin-ab! 



^y p J j)j JmJ^^jiMy^ 



w 



ie darfst du es 



^ 



^ 



^»'(»/' Po-se - i-doon, de wre-ken-de stor-mer,tot straf! 



%. 



oe dorst gij het^ 




wa-gen, fre - veln-der Spot-ter, zu schmah'ndie un - sterb - 



chen 



^>i IJly^^yji ^ f r' '^ p ^ i) Jm J. 



wa-gen, snoodste der snoo-den,ie sma - den de on - sterf - 



-» wr 

lij - ke 



.v= r p ^ rp p P iK'/L fp P O p p 

\ crain-te lan^- ce I'ou - tra - eeet Top - pro - bi-e a 'm 



^^ 



i 



lan - ce I'ou - tra-geetTop- pro - breanos dieux. 

1 " — 



im - mor 



F ^ ' ifUJM^U U'LF 




^^ 






^ 



Z¥»- 



f m f B z 
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^^ Got 



15 



r\ 



^ 



go 



ter: 



rft'>if 



/CN 



S 



\ tels 






M2: 






f 



m 



£E 



g 



^^5 ? 

Meiio mosso. J= 84. 
Ananias. 
Ananias. 
Ananias. 
f ben sostf.nuto. 








M r p p 



Ich hort' aus den fest - lich er - leueh - te - ten 

Ik hoorde uit de fees - te - lijk schit - tren - de 

J'ai pu, des pa - lais . i - non - des de lu 

Meno mosso. j= 84. 



Hal - len 
hal - len 
mie - re, 



die 
de 

en - 



"Mr^ ^ 



^ 






-o- 



mf 



^ 



^ 



-O- 



TJ 



XT 



f~ 



>T3 



> ;:r rr if n f H i f r i - r i f 



Lie-'der der lok -ken-denWelt-lust er - schal - len; 
lie - dren der lok - ken -de lus - tenweer - schal - len; 
ten - dre ces chants sen -su- els et im - pi - es. 



aus der 
de woes 
du de - 




>, T n r F r^ I fej 



Wu-ste des To -des ge - kom-men, 
tij-ne des Boo- des ge - ko-men, 
se rt ou sur nous la mort pl a - ne, 

Tor =§3e =a: 



dort hab' ich die Stim-me des Le 
daar heb ik de stem-me des Le- 
tt la j'en-te n - dis la pa - r o 

m 



bens ver- 
vens ver- 
- le de 



^ 



^ 



mf 
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nom 
no - 
vi - 



men, LaS nim-mer, o Jung-frau, vom Wahn Dich be - to - ren! 
men. Laat waan-zin, o jonkvrouw, uw geestnooit ver- duis-tren! 
e. Re - pous-se du mon-de les vai - nes pro-mes-ses; 




Mich sen - dct der Ew'-ge; sprich, willst 

It Ben zen-dling des Eeuw-gen; zeg, wilt 

c'est Dieu qui t'ap - pel- le. Par-le, veux 



Du mich ho -ren? 
ge O'p mij luis-tren? 
- tu m'en - ten-dre? 




S 



# 



W:^ 




a 



p 



m 



"W 



$ 



Andanthio. J = 7». 
Katharina. 
Catharina. 
Catherine. 






16 



^ h J) h \ '' ^ 



^ 



i 



i 



WerDu auch seist, ich hei-BeDichwill-kommen! 
Wie gij ook zijt, ik heet u ivel-ge - ko-men! 
Qui que tu sois, mor-tel, je te rends gra-ces. 

^Andantino. J = ?2. 




Sfig 



i 



Isi 



s 



^ 



^m 



i 



I '■ ' ,: ' ^^ 



Dort, wo derWeisheit Blu-me mir er-bliiht, 

'k Hebj waar der wijsheid zon hoar bloemen stooft, 

Qui, j'ai vou - lu cueil-lir la no-ble fleur 



war ich zu 
mij aan het 
de la sa- 
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Poco a poco string-. 



eresc. 




t^ pflGk-ken eif-rigsie be-mUht. So man - cher Stern ist herr-lich mir er- 

W-ti^ M-kelaf-ge-sloofd. Zoo mean - gestar zond eerst mtj hchf bij 

fes-se' fleurdemesde-sirs. Plus du - nee-toi - le vmt frap-per ma 

^ ' Poco a poco st ring-. 



-0 — 1» 



S 







glom - men, 

stroo - men, 

vu - e, 



derwieein Irr - licht klag-lich ist zerspriiht, 
die als een stal - kaarsdroefwerduitge-doofd. 
qui dis-pa - rut_ ^ bien - tot dans le ne- ant, 
-£il®^ Andantino. 




* 



Un poco pill mosso. J = 8o. 

„ 11 V con anima 



^^ 



re 



Nun 

Nu spreek 

Et main 

Un poco pill mosso. J = 8o 

~3 



de Du 



-^J^-^ i^ 



und tritt her-vor an's 

en treed voor - uit in 'tvol - le — 

te - nant ap - pro - che et par - le - 




con Pedale 



a 



cresc. 



Licht, 

't licht, 

moi: 



laB leuch - ten mir Dein 
dat stra - le opmij uw 
que mes re-gards con 



Aug;. 
oog,. 



tem - 



Dein 

uw 
plent 




■?* — ^1' ■- 



^^^jrra^JT] 



cresc. 



-e- * 



_ J 



^ 



^^ 



■ * 



-#»- 



am. 
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M 



^^ 



An - ge-sicht, 
aan - ge-zicht, 
tes re-gards, 



/ 



fiihr' aus 

breng uit 

que I'om 



derSchat - ten 
de dan - ge 
bre fas - se 




■ /• n ff ^ J J =3^ dfj ^ J ■ 



jn r^r-n-r^ : 



-e--# 



fctJ 



# ~ ll^ h ^ i' P^ 



w 



Wirr - 
scka ' 
pla - 



- sal 

- duw 

- ce a 



mich 

inij 

la 



I.I . .P .... rV7 



mm 




zur Klar - - heit, 
ter klaar - - heid, 
lu - mie - - re, 
espressivo 



W^'^ 



l ?* i i4 



"Si 



• " Co 3 



^5 




t^ 



P^E^ 



^zn 



/ 



^^ 



J iVU ^^ 



. pQ^JJ 



^ 



^ 



J^ 



^ 



EiF* 



i 



f) J) II J 



denn mei_ne See 

want inij - ne zie 

et qu'en mon a 



leT 
me. 



diir - stet nach der 

dorst naar vre - de en 

lui - seen- fin la 



^ 



? 



^ 



^ 



b« 



S 



r^'^^ili 



^0^ 



m 



^^m 



1^5 



:i,J^^^m 



■•e- 




^^ 



.0^^-^J^ 



P 



^ggg^ 



P 



^^ 






■#^ 



P 



•*»■ 
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^ 



Audantino. #=72. 

Ananias hervortietend. 
Ananias voortredeml. 
Ananias ss'avancant. . 



^^^m 



Nimm mei - nen GruB ent - ge - gen, 

Moge u mijn groei ge - val - len, 

Re-cois mon hum-ble hom-ma- ge, 



Andautiuo 



e - die Jung - frau! 
e - die jonk-vrouw! 
jeu - ne fil - ie! 




^ 



jOZ 



Dich 
U 
I 



i 



-^- 



preist als 

looft met 

ci cha 



s 



^ f I r- =p=^ 



TT77 



^___^ 



^ 



^ 



Wei - se wur - dig die - so 

recht als wij - ze de - ze 

cun pro - cla - me ton sa 



Stadt, 

sfad, 

voir. 



P 



m 



'9r 



u \ 



m 



*r r I f r I r r f P I r ^ 



$ 



-jT' i rr 



und wenn ich hoh' - re Weis-heit Dir ver - kiin 
en zoo ik hoo - ger ivijs-heid u ver- kon 

Je par - le au nom de la Sa - ges - se me 



de, 
de, 
me. 



^ 



s 



-o- 



ps 



¥ 



^T^ g 



S 






A 



M 



^ 



: r ut ^' 



73- fJ 



■XESSi 



S 



nicht ist sie mein, nicht mei - ner 

ze is niet uit mij, niet ik heh 

qui vint a moi en ma de 
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Un poco pill animato. J= so. 



cresc. 
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cresc. 
4 



S 



i 



^^ 



E 



"Willst Du mich ho - rcn, 

Wilt gij me aan-hoo - ren, 

Veux - tu m'en- ten - dre, 

Un poco pm_animato^^Jz: so. 



nicht das Kleid verschmahn.das 
niet het Meed aan-zien, dat 
sans repous-ser I'aus-te - re 




>):,>, !^ f^ f n f f I f 1^ f r i f r ^ 



wie ein haB - lich dunk 
als een lee - lijk don 
bu - re, dont la pau 



• ler Fleck den Glanz der fest - geschmiickten 
kre vlek den glans der fees - tlijk uit - ge - 
vre - te ter - nit I'e - clat de la bril- 




Katharina. 
Cathay ina. 
Catherine. ^ espressivo 



In tempo. 



^ O sprich, 



m 



i 



s r^ 



^^ 



Du 
spreek, gij 

Oh! par-le, e 



Gott - li - cher, 
god - de-lij - lie, 

lu du del! 

In tempo. _, 



ein Licht-strahl 
een Ucht-straal 
La flam- me 
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44 






cresc. 



~\yt H 



^ 



^= 



fun- - kelt in Dei - 

flon - - kert u - zt-e oo - 
bril 



le dans tes 



nem Aug', 

geyi tcii, 

re 



gards 



^^ 



-U 



m^^^UrM^ 




^ 



i' 



m 



cresc. 



^^^M 






y 



der 

plus 





je - denGlanz ver - dun 

al ivatglanst ver - don 

purs que la lu - mie 



kelt. 

lieYt. 

re. 




^ 



Ananias. 
Ananias. 
Ananias. 



£ 



Meno mosso. J= 69. 



Du woll - test die Stim - me des Mce - res cr 

De stem van de zee zocht gij u te ver 

La voix du d6 - sert fut par toi con-sul- 

Meno mosso. J = 69. 





griin - den, 
Ma - yen] 
te - e; 



die Stim- me der Wii 
de stem der woes - tij 
en- tends la re - pon 



ste 
ne 
se 






j)?-^ 



i 



-f 



— h- 

f 



^ 



^ 



nun mag sic Dir 

zal 'tu O'fen- 

qu'i- ci je t'ap- 



i^^ 



^ 
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45 



^ 



kiin-den! 
ha- Yen. 
por- te. 



10 CT€SC 



Ttiolto SOSt 



Was re-det der Chamsin, der glii- hendweht? 
Watmeldt hij, de Chamsin, de gloen - de wind? 
Que dit la pous-sie- re, le vent bru-lant? 




Die Blu-te der Zeit ver-welkt 
i,De bloesemdestijds ver-welkt 
La fleurde la vi - - e 



und ver-geht! 

en verzwindi! 

tom-be et meurt. 



±te 



^m"^ 



^ 



^=F= 



pa 




f 



^hK\^^ j j^^^ 



u 



f\^M A 



h" 



E£ 



^^ 



'f- 



eresc. 



4. — -^ 



jf hen legato e con gran espressione 



^'-i>, i ^ y 'p-^-i p r p |) 



4i 



f , F f rp i 



O samm - le Dir Weis - heit, die 

Ver- za - mel u zvijs - heid die 

Cherchons la sa - ges - se du 

con anima 



e - wigwahrt, Ver- gang - li - ches 

eeu - wigblijft, eendzvaasmaarbe- 

ra - ble! Fol, qui te che- 




I 



^m 



^ 



der Tor be-gehrt. Was heu-te ist.suchst moreen 



^ 



nur der Tor be-gehrt 

geert zvai he-nendrijft. 

rit, bonheur d'unjour! 



/as heu-te ist,suchstmorgen Du ver- go - bens: 
Wat he -den is, vindtmorgen nie-mandwe - der: 
Le bien present peut fuir de- main , des I'au -be. 
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M ^ ^^' ^ 



dieSchon - heit die das Au - ge heut ent-zuckt,ist wie die 



Beau - te, toi qui cap 



ti - ves nos re-gards,le me 




Blu-me hin-gemaht, zer-stiickt, 
bloe-me neer-geivaaid in 't stof, 
jour tu dis - pa-rais, he - las! 



der Sturm verweht die Stat-te 
de storm verwoest al Hle-ven 
Pour tout mor-tel il est des 




n^}^> p P'"P P P p' l p p i P""p r m 



p 



cresc. 



p^M=^ 



decktliegtal- le Menschen-gro-i2e hin - gestreckt, nichts bleibt als ii 
dekt Ugt al-le menschengrootheidneer-gestreM, niets hlijft dan ho 

ses la va-ni-te et tout or-gueil ont fin. Que res - te-t-il 



<g,^VJ)r .V ;, e 




bcrm 

ven 

des 



^^ 



,^ ^ 



ri) ./ 



^ 



F F "P F 



^^ 
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47 



la 



fe=i 



f 



% 



Ko - nigsgrab der Stein, 
't ko - nings-graf de steen, 
torn - bes de nos rois? 



I 



''i>JM;:iifci P 



der zu demHimmelweist das Er - den-sein. 

die'taurdschewe-zen-wijstien he- melheen. 

Rien qu' une pier- re, bor- nc des grandeurs 



wM f 



m 



^^ 



? 



St 



§^S 



^ f 



p 



i 



I 



^ 



^^ 



Stt 



^^ 



r^TET 



21 



^S 



i 



p P P P" P 



/^ 



?^=F==¥ 



» .. .)■■. 1^ 



^ 



Jr---i);j. 



O Ei-tel_keit! hat Sa„lo.mo ge.sun.gen, 

O ij - del-heid!moestSa-lo-mo he-tui-gen, 

Car tout est vain, le sa-ge le pro-cla-me. 




.^^I'liy^ - i ;>;>;) I r r "p f^ ^ 



^ 



und A - lex - an - der, der die Welt be - zwun-gen, der hier am 
en A -lex - an - der, hij die 'tal deed htci - gen, die aan uw 
et d'A-lex - an - die qui vain-quit le mon-de, qui con- stnii • 



^ 



^m 



V 



i 



* 



/ 



^'^ 



5^ 



v-i,i',.u ^r ; n f ^ 



F, 



^¥=# 



^ 



Nil derStad-te Stadt er - baut, 
stad de we-reld gaf te leen, 
sit la rei - ne des ci - tes, 



^ 



was blieb von ihm? 
tvat hleef van hem? 
que res - te - t-il? 



'm =^ 



I 



^ 






^ 



p 



fe 



J » U 



? 



* 



^^ 






% ' i \ i 



P 



zsses 



48 



^^ 



poco cresc. 



% 



^ 



.TV 



^ 



was blieb von ihm? 
'o:dt hleef van hem? 
que res - te - t-il? 



P 



Nur ei - nes Na - mensLaut! 

Zijn naam,zijn naam al - leen." 

Un nom, un sim - pie nom. 






^^ 



^'>^' F ^ M 




rs 22 



^ 



fpr 



^ 



m 



So 

Zoo 

Le 



I -.';•• !;■.>, I, ii^ i \Y^ 



^ 



F^^Ff 



^ 



- U ii 



i 



i ^J I ' " 



^ A>P-'^nn 



r\ 



^* 



y j^ i 



m 



p 



n^kJTI : 



w; 






f * J ft 



^ 



i 



f f f 



f^~^). JHf — r ^ f^ M 



P^ 



fe^ 



rauscht die Wo - ge_ 

ruischt de da - re 

flot se meurt sans. 



ster - bend an der Ku - ste, 
ster - - vend op de kus - te, 
ces - - se sur la gre - ve, 



so 
zoo 
de la 



^m 



i 



r^^ nn 



m 



ra/^i) 



^^ 



3Efe 



m 



t f i. 



"(> •> f ^ 



U~J'TJi 



m ^' « ■ 0- 



v%\^i> P n / ^ 



3 J JJJ JJ 



5^^ 



ff 



' i * 



'VTTJ 



J 



1 i 



^ 



e^ 



I " ^ 



n P" p 



zzz: 



pre - digt im-mer-fort das Grab 

preekt het grafder zandstreek zon 

mort sans ces-se le de - sert 



^ 



EC 



der Wii - ste! 
der rus - te! 
nous par - le. 
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Piu animato. J= so. 



^S 



/. 



49 



^^ 




^ ^1^-^ 



$ 



fe 



^ V^ 



Piu animato. J = so 



O 


o 



Ka-tha - ri 
Ca-tha - rt 
Ca-the - ri 



na, 
na 
ne, 



^m 



molto cresc. 



^ 



willst DuWeisheit 
wilt ge wijs-heid 
si tu veux fin ■ 



i-6- 



S="^- 



* ¥ 



i=4 



^ 
^ 



w 



^ 



^=fi 



^ 



^^ 



-e- 



I'K i - i, r Y r I f p f f I r 



f 

:he 



• * 



:-aen, was Dei-nei 



ler 
lee 

strui 



nen, so schau em-por und su - chenichthie - nie-den, was Dei-rier 
yen, zoo schouw omhoog en zoek niethier op aar-de watnooitder 



re, re 



le 



ve-toi-, ne cher - che point sur ter - re ce qui n'as- 




See - 

zie - 
su - 



le nim - mer schenkt den Frie - - den . . 

le wa - ren vre - de baar - - de. . . 

re pas la paix de Pa - - me . . , 



ff 



\> 



n 



^ 



9 — #■ 



-^ 



w — ■ 



r^r-* 



^ 



^^ 



-e- 



-e- 



-e- 



Poco meno mosso. J= 76. 

do Ice 



^TT, 



"CT. 



^ 



^ 




3E 



^ 



P 



m 



Esthrontdie Lie - be hoch ob 

JDe Lief-de ze - teli ho - ven 

La loi d'a - mour trone au de 
Poco meno mosso. J = 76. 



^ 






3g= 



^ 



W^^ 



zrz. 






-ee- 



? 



"¥" 
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50 POCO piu mOSSO. #=84 

Katharina. 
Catharina. 

A ■ Catherine. 



ergriffen 
ontroerd 
emue 




stummt, 
stomi, 
len - 



ihr leich - ten 
on -heil - ge 
ce, voix pro 



Wei 

zan 
-fa 



sen! 

gen! 

nes! 



I 



Es winkt dem Geist ein hoh-res 
Er lokt mijn geest een hooger 
Mon coeur sM - le - ve jus-quVu 
riten. - 



seen 



m 



^ 



^^J 



^ 



^ri.-^^^4.- 



^ 



^F 



y Am' 



p.%r^ 



$ 



Audantiuo. J: 72. 



a 



^ 



/ 



m 



*^^S 



r 



^^ 



t£^ 



M p f 



S 



Ziel ... Die Lie 

doel. . . Ik wil 

ciel... Je veux chan-ter 

Andantino. J= 7». 



cire.^c. 



be will ich_ prei - sen, 
rfze /i^ - de er - Ian - gen, 
I'a - mour 



1=lf 



wo 
zvaar 
qu'un 
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on aes Himmels Bo - te mir aic 



J- )) . 



5i 



^ 



von aes Himmels Bo - te mir die Kun - de bringt. 
van de to Ik des he-fnels-w.ij de hood - schaphrengt. 
mes-sa-ger di-vin me fit con - nai - - tre;___. 




Ge-nos-sen ihr und Freun 
Ge-noo-ten, gij, en vrien 
Vous tous, a-mis, com - pa 



de, 
de/i, 
gnes 



m 



* 



£ 



% 



p. 




i\s^n 



^ 



^ 



kp^3Jl 



f 

^1 



^ 



i 



ii 



las -set mich al - 
laat mij hier al- 
lais-sez-moi,par- 



f 



% 



allarg-ando _ 



Der hochsten Lieb' will ich mich 

Ter hoog-sfe Lief- de wil ik 

O saint a - mour, je suis a 

allargaiido 




P 



Allegro. J= 100. 




m 



i 



Weihn ! 

keen! 
toi! 
Sabinus. 
Sabinus. 
Sabinus. 



sotto voce 

4 



Allegro, j = 100 



Von bo-sem Zau - ber ward ihr Geist um-spon - nen. 
Alsdoorbe - too - vring is haargeestom-spon - nen. 
Un sor-ti - le - ge pe-se sur son a 



me. 



Wir 
Wij 
Par- 
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Lucius. 
Lucius. 
■ Lucius. 



"^ 



sotto voce 



^^^ 



cresc. 



■)V' * -^ m ^ 




MuB, schnod verschmaht, die 

Moet, snood ver-ra - den, 

Et si, par toi tra 



gehn — doch ge-ben nicht das Spiel 
gaan — doch ge-ven niet het spel 
tons, sans re-non-cer a la,^ 



ge-won - nen! 

ge - won - nen! 

vie- toi - re! 
T 

^ 3 




^lAfv rf K ^ 



m 



xs 



^ 



m 



* 



Lietferst un - ter - lie - gen, 

lief- de machtloos wij - ken, 

hi, Ta-mour sue - eom - be. 



^ "r ^ p y p I f ' i -J I i \ ^ ^ 



ver-biin-det mit der Ra - che wird sie 

zij zal,fnetwraakver-bon-den, heer - lijk 

ahkrainsque la ven-gean-ee ne te 




Jr 



25 



Sabinus, Lu c ius, Jiinglinge und Jungfrauen ab. 
Sabinus, Lucius, Jongeling^en en Jonkvrou wen af. 
Sabinus, Lucius, Jeunes gens etjeunes filles sortent. 



^^ 



sie-gen! 
prij-ken. 
frap-pe. 
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t^— f f r 



ZWEITE SCENE.— Katharina. Ananias. Warterin. Es wird allmahlich Nacht. 
1 rVhilLjDlL LijijNjlihiL.— Catharina. Ananias. Bwene. De nacht valt allen^skens in. 
oC-ErNXL vSEOOInDE. — Catherine. Ananias. La Duegne. La nuit se fait insensiblement 

Andantino. J z7z. 
Katharina. 
Catharma. 
Catherine. , , 



53 



y^P p p vp P I r' P P P p p I r p f 3 



^^ 



O sprich, werbistDu, edler Greis, den mir ein giit-ger Gott ge.sandt, und 

O S'pyeek, wiezijtgij, eedle man, dien goe-dig mij een god-heidzendt, en 

Ton nom, quel est -il, noble coeur qu'unDieu clement m'a-dres-sei - ci? Oh! 
Audantino. J = 7». i .. .-"T^. 



Eit 



^ 



? 



P 



1* 



^ 



12.42- 



^M 



S 



22: 



^=^ 



^^ 



Dne Ku 



wel - che Kun _ de bringst 
■wel - ke boodschap meldt 
par - le, mes - sa - ger 



Du_ mir? 

uw mond? 

di - vin ! 




Ananias 
oc Ananias 



^^^"Ananias.^^;-^ [^f ^ f f f p | f f |V f P P P" ^ 



Der Gott, Der Al-les sieht und weiS, Er sand.te SeinenKnecht zu 
De God, die al-les kent en kan, hij zelf tot u zijn dienaar 

Le Dieu qui voit et qui sait tout vers toi gui - da son ser - vi - 



t 



^=^ 




¥ 



^S 



f 



n 



m 



LP tr 

Kathari 



$ 



latharina. 
Catharina. 
Catherine. 



Piu mosso. 



X 



riten. 



? 



^^s 



^ 



Zu mir? 
Tot mij? 
Vers moi? 



Zu 
Tot 
Vers 



% r -fP i>^ 



g 



^ 



Dir, 

zond 

teur; 



der A-na 
die A-na 
je por-te 



- ni - as wird ge _ nannt. 

- ni - as wordt ge - naamd. 
nom A-na - ni - as . ^ 

- Piu mosso. 




riten. _ 



M 



''^ n ^ f- 



? 



^^P 



molto erase. 



w 



'h i f^J I 



p 



r^ 



i ^APbP 
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i 



Oi /O. /"f 



^ 



a tempo 

— i 



W 



3 

5 ff A 



y=f=E 



-#^ 



^^ 



P 



mir?.,. O A-na - ni - 
mij?. . . Spreek A-na - ni - 
moi?. . . A- na-ni - as, 

<N. ^ a tempo 



as, sprich, wo 
as, spreek: waar 

re -ponds, quel 



weilt 
■woont 

est 



Dein Herr? 
uw Heer? 
ton Dieu? 




* 



{? ■ 



^ 



riten. Andantino. J = ira. 



M 



i 



Wo fand 

Waar vond— 
Vient - II 



Er 
hij 
a 



mich? 
mij? 



moi 



i? 



riten. Andantiuo. J = iz. 




^ 



Ananias. 
Ananias. 
Ananias. 



lungo 



i 



r; r uwm f- 



E 



i 



In tief-ster Wii-ste stil-ler Klau-se sprachEr zu rhir im Stur-mes-brau-se; 
In de eenzaam siil-le kltdsge - we -ken, hoorde ik bij 'isiormge - loei hem spreken: 
Au plus pro- fond de ma re-trai-te il m'ap-pa - rut dans un nu - a - ge: 

. — -_ lungo 



-e- 



XE 



3a: 



JK=t 



:^=T 



3r 



31: 






s 



m 



XX 



^ 



^ 



3r 



s 



^^- 



23 



XT 



IT 



^ 



^^ 



i 



„GeK' hin zum 
„Ga keen ter 
»Va vers le 



Meerl'l 
zee/" 

Nil!«_ 



so net Er laut, 
^foo ^'z'lg^ hif luid, 
me die - ta - t-il. 



^=^=^ 



„zu ei - ner 
„daar hloeii een 
»vers u - ne 
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m 



^ 



— ./r\ 
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n\ 



Jung-frau send' ich Dich. 

jonk-vrouw hoog-ver-eerd! 

jeu - ne fil - le, va^ 



Ihr Herz verzehrt in Lie be 

Van lief- de wordthaar hart ver 

son pau-vre coeur se meurt d'a 



sich . . . 
teerd. . . 
mour . . . 




Geh!^ mel,-de mich_ der Got _ tes-braut!" 

Gaj meld mij aau— hij mij - ne hruid'! 

Va vers ma fi - an - ce - e!« 



con gran espresstone 



m 



J. i)j^ 



m 



T^- 




m 



Katharina. 
Catharina. 
Catherine, 



^ 



1XJ) 



^^ 



£ 



j y! .j^ 



O wunder_ba _ re Him _ mels.kun _ del 
O wonder- ba -re he - mel-hoodscho/p! 
J'e - cou-te le di - vin mes-sa - ge, 



Nicht 
Hoe 
j'e - 




i 



te 



%h J^ I H'j' ^ 



i 



fass' ich, was so hoch michehrt... 
ben ik die ver - ee - ringweerd? 
cou - te sans com -prendre, he -las! 



Hlf - f f I 



Wer ist Dein 

Wie is uw 

Qu el est t on 
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Gott, da£ Er zum Bun 

God, dat hij vol min 

Dieu? Qui done m'ap- pel • 



de der Sterb - li - chen als Braut , 
ne een men - schenkind tot bruid. 
le du nom de fi - an - ce - 




n J i 



m? 



£, 



28 



i 



jCE 



be - gehrt? 

be - geert? 

e de Dieu? 




Ananias. 
Ananias. 
Ananias . 



f n M" f 



p p p I r r r 



^ 



Er liebt die rei-nen Her-zens sind, 

Hij mint wie rein zijn van ge - moed, 

II aime un coeur sin - ce - re et pur, 



Er laJBt sie Sei - ne Wunder 
hij laat hun zij - ne wondren 
II lui de - cou - vre ses mer • 



$ 



^ 



? 



m 



p 



I 



^ 



f 



cresc. 



\% r r i 



u- 



\>M. A 



p p p- pT fi I f -^r V 



schau - en; 
schou-wen, 

veil - les. 



Er will in ih- re See 

hij zal in hun-ne zie 

et dans chaque a -me ten 



len lind die Won-nen 

le zoet de weel~den 

dre - ment II salt ver 



{^ i^n 



'I ^J i-i 4 
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Katharina. 

Catharina. 

Catherine. 



57 



Piu mOSSO- J r 88. 
fun poco agitato 



aqx\ 

k 



^'hlypj- iU,^^ \Y?[ p 



F 



^f p'f f if-^ ^ 



^^ 



Du Gott - li-cher, o zei-geDich mit 
Gij,god - lij -ke, ver - toon u mij met 
O Dieu puissant, viens, montre-toi, re - 



^ 



5 



Sei - ner Lie - be tau - 
zij - ner Lief- de dau 
ser des fiots d'i - vres 




- en. 
- wen. 

- se. I 

Piu mosso. J 



^^f 



^g 






^ 



Kli f^ 



i>- 



^^ 



^ 



** 



r 






P I r l ir ^ P g 



Dei-nen wun-der- ba - ren Ga - ben,- 
u - we won-der-ba - re ga - ven-, 
pands sur moi tes saints pro - di - ges. 



ent 
o 
ef 



rei - Be 
fnaak me 
fa - ce 



je - nen 
van die 
de mes 







P" i) J) h i'- fl I f I'f i 



brn mich, di( 



Got-tern mich_ 

^o - den vrij, 

y eux ces dieux : 



ie nie meinHerz be-frie-digt ha -ben! 
^z'e nooitmijn dorstig har- te la - ven! 
ja - mais ils rfont cal-me mon a - me! 




Ananias. 

Ananias. Poco meno mosso. 

Ananias 



^mtm "fTpTr r i r p r . p i P f f P r ' i p 



.^ 



yirf^ 



Zur See - le, die in 
Bidt ne-drigHem de 
Aux coeurs em-plis d'hu 
Poco meno mosso. 



De-mut fleht, will Er Sein Ant-litz gii-tig 
vro-me ziel, Hij zal tot haar zich goe-dig 
mi - li - te II sait e - ten-dre sa cl^- 



^ 



7 

m 



^ 

s 
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^cflac 




JE^^^^ 



nei - gen. 
21'en -den. 
men - ce-, 



O knie - €, Jung-frau, zum Ge - bet 
Kniel ne - der, jonk-vrouw, ma en kntel, 
6 fern - me, pli - e les ge 



so wird Sein En - gel nieder - stei - 

Hij zal u zijnenen-gel zen - 

et vols son an - ge t'appa - rat - 



noux, 




gen. 
den. 
tre. 




Adag-io. J z 60. 
Katharina . "^'^f 'J'^lf f,"^, 

^ , . ttederkHtelenti 

Latnartna. s'agenouillant 
Catherine. con gran sentimento 



m 



^ 



Zu Dei-nen Fii - Ben will ich knie -en 

^k Wil voor uw voe - ten knie - lend buk-ken 

A tes ge - noux je me pros - ter - ne, 
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la vi - si - on ce - les - te vers 




^U. ^ 



sempre hen legato 
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so 



v^ 



-XI 



?\ t> V 



Poco pill lento 







nun 6ff_ 
nil vloeif 
sa bou 
Poco pill ieuto. 



net sie den 

haay woord, de 
che ra - vis 



pur - pur - ro - ten 
pur - pren UP - Pen 
san - te va par- 



h-Xr^^^i r^ i 




Mund 
uii, 
ler 



Sie spricht 

naar HKind - 

au bel 



zum Kind,— 
je toe, 
en - fantj 




^ n -iiT^il^Vi pin cii - Rfr T-aut: 



welch ein sii - fier Laut: 
nooit klonk een harpklank zoo, 



6 voix har- mo - ni - eu - - se! 




pp 3 3 3 3 TPP 










m 







„WiIlst die - se Jung - frau Du zu Dei - ner 

,yWilf ge dees jonk - vrouw ne - tnen tot uw 

«Veux - tu la pren - - dre pour ta fi - an - 



m 



^ 



^ 



pp ■ pp 



pp 



^ 



m 







#-=-# 



0-i-0- 



rT\ 



4^!^ 



m 



i 



wm mnmm 



f 



f 



f 



O0 

'^ f 
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Braut?" 

bruid?" 

ce - - e?:'.' 




Weh 
Wee, 
Ciel! 



Va-ter A- na - ni - - as, 
Va-derA-na-ni - - as, 
cher A-na-ni- as, 




Sie weint und ringt die Hande wie in bitterem Schmerz. 

Ze weent en tvringt de handen alsof ztj bitter leed. 

Elle pleure et se tord les mains dans une douleur amere. 



P 



^ 



'^tr- 



m 



Ananias. 
Ananias. 
Ananias. 



weh! 
wee! 
ciel! 



con tenerezza 



- \ p p p" p |tir ^ P P" ^ 



itr- 
Ver- 
Le 



t=^t 



O Ka-tha-ri - na, sprich, was schafft Dir Leid? 
O Ca-tha-ri ■ na, zeg, van waar dit leed? 
O Ca-the-ri - ne, dis, dis-moi ta peine? 



i 




5^ 






S*S 



y^ ^ ^ K' 



(g» P P p- pi ^' fe 



K J . J^ 



41 



I 



schwunden ist das Kindlein, 
dwenen is het Kindje, 
bel. en-fant s'ef- fa- ce. 



weh, ach weh! 

ivee, ach! wee! 

malheur sur moi! 



31: 




pen 



^ 
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H 



i»- 



^ Nicht auf demArm der Mut- ter mehr icKs seh 

Ik zie het op zijn moe-ders arm met meer. 
He-las! de sa mere il a quit - te le 



bras... 



energico 




Pill mosso. - 80. 

. f energico 



, a T energico 



Ein Herrscher thront; — 
0/> koo- gentroon 
Je vois un roi; 

Piu mosso. J = 80. 



des K6-nigs Herr-lich-keit strahlt 
zit mi een ko - ning neer, 't hoofd met 
des rois il por - te la cou - 




V^ ("'■ > 



um SeinHaupt, 
licht omglansd, 
ron - ne, 



^ 



P fj 



m. 



ein Scepter tragt die Hand, 
den scepter in de hand; 
le sceptre dans la main, 






S 



der 
de 

sa 



*=^ 



^^ 



_^_i^ 



w 



^ 



a — 6- 



■^""^ 



-« 



<^-^ 



g=^ 



m 



m 



^^ 



(L^r.i T p 



*5 



^ 



Vie Don- 



¥ 



Blitz umloht Sein wal - lendes Ge - wand, 
bliksem rond hem he - nen laait en brandt,- 
ro - be res-plen - dit de mil-le feux. 



wie uon-ner aus den 
als don-der uit de 
Pa - reil-le au erronde- 



i 



M 



m 



^ 



d 



^=F=^ g 




^3 






m 






ff 






<4t#^ ^ 



ti 

?=^ 



^ 
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^i 



< # r^ 



f^^ 



m 






w 



^^ 



PS3 



§ 



42 



83 



s 



schwar- zen Wol- ken 
zwar - te wol- ken, 
ment du ton-ner- re 



rollt die Stim-me Got-tes, die da ziirnt und 
rolt een niacht-ge stem-me, riiw en hard van 
sa puis - san - te voix e - cla - te, re - dou- 




-^^^~f^fl 



m 





fe 



^m 



^ 



sempre y 



i 



ife 



^ r I ^-i 



i 



^^ 



F=F 



grollt: 
toon: 
ta-ble; 



„Nein, Die-se nicht, 
„Neen! de - ze niet; 
«Non, non pas el - le, 




^ 



sie ist nicht schon und hold, 
ze is niet ver - he - ven schoon, 
elle est im - pu - re, 



3E 



-M# 



/ 



SJl. 



TF 



♦-xi» — :f — — :^ 



^^- 



y 



PE 



* 



£ 



^^ 



"cr 



*>tfA i f 



ge-rei-nigt ward sie nicht im heil-gen Quell, 
niet rein ge - wasschen nog in heil - gen vliei; 
la sour-ce sain-te ne la con- nut pas, 



^ k(i 



Si- 



te 



^^ 



ihr 

ze 

sa 



^^ 



<•—•—• 



I I I I 



/ 



5^a 






m » » » 



~6- 



^ 



DOC 



fe 



XF 






^V**f p f r-i f p ^ ) t J^^ 



43 



i> 



Brautkleid ist nicht flek-ken-los und hell" 
draagt het blank ge - waad der bruiden niet" 
ro - be nup-ti - a-leestma-cu - 16 - e.» 



m 




xc 



Ich 
El- 
Im- 



==¥: 



m 



» 



'k¥ 



^ 



331 



TT 



ia= 



26S«8 



JP 



/ 



^P 



/ 



S4 



^^ 



accelerando - 




ach, 
ach, 
Quoi, 



verschmaht! 
versmaad! 
hon-ni - e, 
accelerando 

m 

5 



^^^ 




ver - schmaht! 
ver - stnaad! _ 
repous-se - 



e! 



^^^^ 



^^^^^ 




riten. 



s 



Was soil ich tun?_ 

Watvangik aanV 

Quefaire, he - las!_ 

.1 ii riten. - - 






^ 



Des Kind - kins SchonheitlaBtmich nim-merruhn! 
Bat schoo - ne Kind zal nooit mijn zm ontgaan! 
bel en-fant, tu vins trou-bler mon eoeur! 
Lento. J = 54. riten. 




Allegro moderato. J = so. 

Ananias. 
Ananias 



A=^-— j^Y Y 'H" r 1^ I II 



O trockne Dei-ne Tra 

tuil uw tra- nen dro 

Di - - vi - ne fi - an - ce 

Alleg:ro mnjfirfttn. J = so. 



calando 

p dglce 

nen, Him - mels - braut! Am 

gen, he - mels- bruid! Aan 
e, ne pleu - re plus, le 

calando 





rt 



^er - zen wird Dir rul 



/> in tempo 

f if n 



Her - zen wird Dir ruhn das Kind - lein traut, 
Yhar- te zult ge slui-ten 'tlie - ve kind, 
doux en- fant a-pai-se - ra ton cceur, 



wenn Du begehrst in 

zoo gij begeert, met 

si tu consens, dans 

-jg in tempo 
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A -A- 



^^^^ 






-#-^ 



E 



^ 






hei-li-gem Ver-lan - gen,der Tau - fe Was-ser glaubig zu empfan- gen, 
vii-rig ziels-ver-lan - gen.het hei - lig doop-set eer-bied-vol te ontvan-gen, 
u- ne foi sin-ce - re, a re - ce -voir I'eau sain-te du bap-te - me. 




^ 



^^tt 



» 



,r3pO 



; J J . iyj*'' ^ 



^ 



:*=»: 



Fg^-J^ 



^ 




den Gna-den-born, der Kraft Dir wird ver-leihn, demHimmelsbrauti- 
_rf<^ laaf-nis-bron, waarkracht enmoedge vindt oni's kernels Britide- 
La source est la qui doit te pro- cu - rer le tendre amour du 



min jgg 



kS'^lf-^^ 



-y- kh ^ J'3 P 



M 



fe& 






^^= 



^^^ 



p 




f^pJ'J 



I 



^r=r 



^ 



44 _^^-r: r~^^ 



gam Dein ganzes Le - ben in un- ge-teil-ter Lie-be hin- zu - ge-ben, Ihm e - wig 

gom uw wil en le - ven,met on-vermoeibre liefde,ganschie ge-ven, Hem eeuwig 

fi - an - ce ce-les - ^ te, si tu veuxlui vou-er ta vie en - tie - re, jus-qu'ala 




>>it|t^t r^'r 



riten. _ 



treu _ 
trouw. 

mort_ 



4 



a tempo 

I J 



bis in den Tod 2u sein! 

^e ^rf/w ^o^ in den dood! 

fi- -dele a ton ser - ment. 

riten. _ _ _ _ a tempo 
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Katharina. 
Catharina. 
Catherine. 



*^) /-\ /•.•:t._4. .'^V, U;,, -iiT-n i/= _ nf Onf 



O fiihrt mich hin, wo je - ne Quel - 

-uoer me keen tot ^joaar die bron - 

Ah! con -duis-moi vers cet-te sour - 



len flie - - fien, 

nen vloei - - en-, 
ce pu - - re, 




45 



tt 



riten. 



^ 



3E 



^, ff |ll^^ py 



^ 



dafiaufmeinHauptsiesprudelndsich er-gie - Ben! 
datmijhun zaal-ge waatrenthoqfii he-sproei - en! 
que surmon front jail -lis- se Ton- de sain - - te! 



riten. 




Andante. J = es. 

Engelchor. (Hinter den Kulissen) 

EngelenkooY. (Ackter de sckermen) 

«?opR Choeur des Anges. (Dans les coulisses) 



«: 



i: 



•' p 



^^ 



• • 



ALT. 



Se - lig, se - lig, die rei nenHerzens sind! Sie 



werden 



i 



^ 0) . ? 



i» 



g 



i 



♦ — # 



• ■^ • ar 



^ 



P=F=* 



TEN. 



Za - lig^ ^a - lig, ivie rein zijn van ge - moed! Zij 



zul-len 



P 



i 



^/ 



^^i I ^ 



m 



i 



^ 



# — 1^ 



^ 



Bien - heu 
BASS. jP 



^ 



i: 



reux ceux de qui le coeur est pur: ils 



con-temple 



^ 



i 



^ 



■ y 



£ 



£ 



1 



^^^ 



Se - lig, se - ligj die rei nen Herzens sind! Sie 

Andante. J = 69. 



werden 
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m 



Ananias. 
Ananias. 
Ananias. 



87 



sotto voce 



^ r p p r 1^ 

BeimKlang- der En - ee 



f f f 



m 



lang der JEn - gel - lie - der sie 

Nil de en.geUlie-dren klon-ken, zie 

Le chant sa - ere des an - ges dis - 



Got - - tes 



Ant - litz. 



schau 



en: 



Er 



'iaan - schijn Gods aan 



schou 



wen: 



God 



M 



ront 



de 



Dieu la 



fa 



ce! 



T i f f 



Par 



Got 



- tes 



Ant - litz. 



schau 



en; 



i 



Er 



m 



m 



^ 



^ 



46 



espresstvo 



1 



la-chelt se - lig wie - der. 
weer haar aaitzicht von - ken. 
si - pe ses a - lar - mes. 



M 



. m 



O Ka-tha. 
O Ca-tha. 
O Ca-the. 



w 



4 # 



laBt in ih-re See-len lind die Won-nen Seiner Lie - be 



tau 



en. 



i 



^^ 



4H- m ' m — # 



# — 9 — m — •■ 



' #• 



jS 



laaf in hunne 



zie-le zoet de w eel -den zij-ner Lief - de 

7 



dati - wen. 







S 



% 







<5>-^ 



son a-mourll yer- se dans les a- mes des tre - sors sans 



nom - bre. 



^n f P r r 



f f if r'ppif 



"^ lafit in ih- 



* 



re See-len lind die Won-nen Seiner Lie - be 

46 



tau 



en. 



m. 



1 
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an, was Dei-ne See 



ri - na, Himmelsbraut, sag' , 

ri - na, he-mel-hruidfdoathlijd^ckipheeftuw leed 

ri - ne, dis ce que res -sent ton coeur de fi - 



- le 

- an 



schaut? 
shiit? 
ce- e. 




Katharina 

Catharina. 

Catherine. ^ 

sotto voce 



A ji so/fo voce ^ ■ , , . I k ' K ~r 

*^ Ge - bor-ffen hat der stren-ge Herrscher sich, mit Seinem Glanz mem Au -ge nicht zu 



ue-uur-gen hat der stren-ge .xv-..^^..^. , _- ^ •• ^ t 

X>^ ko.nins.hoogenstrengAs heen-ge-gaan endookzynglans die hevendmij deed 
La voix du mai-tre sou-ve-rain se tait, luidont I'e - clat a -vait trouble mon 




47 



PF 



cresc. 



' -6- 

schrecken. 

zivichten. 

a - me. 



^ 



F^^f 



;S 



Ein hol-des Knablein seh ich min 
Een lief- lijk knaapje lacht me min 
Je vois un gra - ci - eux en - fant 



ni - gHch die 
nend aan, ik 
qui me sou - 




Armchen lachelnd mir ent - ge - - gen - strek- ken, 
zie'tnaarmijzijn o-pen ar - - men rich- ten, 
rit; je vois vers moi ses bras se ten - drej 



I W^jiv ff ft 



und ei - nen herrhch 
en 'isteekteenheerlijk 
je vois e - tin- ce- 



r- yi^#;fa)ff ,^gf 
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89 



u 



■A 






^ 



P^ 



:& 



fun - - - keln - - den De - mant 
von - Mend di - a - mant hier, 

_ler u - - ne ba - gue 

8 



j' l i' - ^ l ' L l i f. 



steckts 
hier 
qu'au 



an 
ami 
doigt 



den 
den 
de 



wm 




fce 



-eis 



Fin - ger mir der lin - - ken 

vin - ger 7nij - ner lin - - ker 

ma main gau-che il a glis 



Hand. 
hand. 
se 



i 



isA 



^m 



13 









^ 









» 



/ 



zz: 



^ 



^ 



igi 



-iS^' 



ffEEE 



^ 



■tl 

Ananias. 
Ananias. 
Ananias. 



^ 



A. 



m 



i 



't 



O Wun-der ii - ber al - le Wun-der! Wie 

O 7von-dey ho - ven al - le wondren! Wat 

Mi - rack, 6 sur-pre-nant mi - ra - cle! Au - 



tt 



P 






\t i-t, 



i 



fed* 




gg 



lyS 



:e 



\^^ 



m , h y- ni^ ^ r 'i p 1 1 i ^ r I f U p M M 



rings die Lich-ter gliihn und spriihn, 
glanst en danst hier licht hij licht! 
tour de moi je voisbril - ler 



m al - len Re-gen -bo- gen- 

In kleu - ren-ve- gen-boog ont- 

par - tout des ger-bes flamboy- 
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^ 






^« 



fTW^rKP^^'HT. ^^ 






^*^ IJ * * J = W y ; « < 



ESfflEE 






fcft 



Katharina. erwachend 

r^/^i^Zf/^/i/V^i^ ontsvakend 

Y^Clinarina . sortant du reve 

Catherine. sotto 



P^ 



voce 



m 



F p =^ 



■ 7 



p p p ir 



Es hielt ein Traum mich hold um- fan - - - gen. 

Mijhield een lie - ve droom om - van - - gen. 

Je fus sur - pri - se par un re - - - ve. 

il canto marc. \^ 




poco pm mosso 
cre&c. 




ij fe=k 



in tempo 

dolce 



m 



^ 



?- P P' p 



i 



Ihn sah ich,- 
Ik zag Hem,- 
Jel'ai vu, 

in tempo 



weit schon ist die Nacht? 
haast de ntorgen naakt? 
jour se le-ve-t-il? 



P 



i 



^^^f^\^> ^ JT^ 



te 






i 



^^ 



2"^!; 



if: 



^^ 






ife ^' 



^ 
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49 



I J S "it mm _ 



poco piu mosso 



'* 



^f^\f: 



Ihn, meinHerz-ver- Ian-gen, 
Heniy mijnhartsver- Ian-gen. 
lui que je de - si- re. 



^ 



wie hat Er se - lig mich ge- 

Wat heeft Hij za-lig mij ge- 

Com-meil a su charmer mon 

poco piu mosso 




macht! 

maakt! 

coeur! 



in tempo 

sotto voce 

3C 



, o u _^ sotto voce 1 I 



^^ 



EinTraum nur? Ach! o war' es Wahrheit!... 

J?^w droofn maar? Ach! waarom geen waurheid!. . . 

Un re - ve? Ah! c'e-tait un re-ve! 

iu tempo 




^^: - 



U 



f 



i 



Seht, 

Ziet, 

Non! 



V 






T 



^ffl 



fPf=l 



ff 



^3 



seht,— an mei-nerHand den Stein, 
ziet— aan mij - ne Un - ker hand 
Vols la bague a cet - te 



main 



H 



m 



se 




prangt 
pa 
cer 



und 
rei 
V€ ■ 



a 



^•■ 



^ 



m 



-t-<s^ 



TnuJZ 



n 



7T\ rETi 




^ 



blitzt 
prijkt 
clair 



in vol 
en glanst 
ar - dent 



ler 
vol 
des 



Klar - 
klaar - 
flam - 



heit, 
heid, 
mes. 



^ 



I 



i 




i 



i-* 



* 



* — S-i—i-S S-0 
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fe 



$ 



wie 
zoo 
re - 



Tau 
dauiv 

■ pan - 



im Kelch der 

in 'thloe - me 

- dre un mer - veil 



m 



m 



^rmWiT m 







# — # 



^ 



Blu - 
Tielk ■ 
leux 



me 
39 



rein._ 
hrandt.., 
clat. 



i 



$ 



f 



» 



m 



mT\ 



JL-AJJA--= 



2^ 






# — #■ 



^ 



poco piu mosso 



-o- 



TT 



i 



»=?=£ 



i r p p p-^fl 



i* 



i 



I 



O Gott, 

O Dieu, 
poco piu mosso 



wie kei-ne Got-ter sind, 
die geen ge - lij - lie vindt, 
plus grand que tous les dieux, 



an Macht so groB, an 
de hoog - ste vorst, het 
tu joins la force a 





^•^^^ 



^ 



r=gM 



Reiz ein Kind, 
lief - ste kind,— 
la douceur; 



wer giebt- mir Wor-te, Dich 
waar vind— ik ivoor-den, vind 
com - ment_ di - rai - je tes 



2u prei 
ik wij 
lou - an 



sen, zu 
zen die 
ges et 
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9i 



riteu. - 



Allegro moderato. J=8s. 



^i5^ 



•- dan-ken Dir in wiird - gen 
ivaaydig danken u en 
chan-te-rai - je tes pro 
Ananias. 
Ananias. 
Ananias. 



Wei-sen? 
prij-zen ? 
di-ges? 

^ conan ima. 



S 



^^^^fe^ 



rlten. 




O Ka - tha - ri - 
Ca - tha - ri ■ 
Proh - ter - ne - toi, 
Allegro moderato. J = 88. 
L mf ben caritato 



na, knie-e 

na, kniel oot - 

Ca-the - 



(p^mm 



ff^ 






m 




m 



T I r p f 



aus_ Tau 
ge - - le - 
e - - lu - 



sen-den Du aus - 
- zen on-der did 
- e par le roi 



^m 



- er-wahlt, und 

zend uif, be ■ 

des rois, en ■ 



% 



rr 



w 



r 



u>nun 



cresc. 



y 



m^m 



t 



s nirr] .^ !^ 



i- 



m^ 



r 



kV. 



S 



r y r I T' p t ^p p y^-^ 



m 



dan - ke Dem in Ju - 

dank den God, in j'u - 

ton - neunhym-ne d'al - 

-^ 



i^J^ 



A 



-bel-hym - nen,Der Dei - ner See - 

- bel-psal - men,Die u ver - ko - 

le-gres - se et que ton coeur. 



• le 
ren 
s'u • 



S 



3 



i 



^ 



i 



*ES 



S 



P 



f^-^ 



^ 



^^^^ 



S^ 



:n>i . j j 



miT^i^"/:^ 



? 



^^ g "^ ^T W ;] 



i 



dolce 



W- 







sich vermahlt. O prei - - seDeinenHerrnund Schop - 

heeft toi hruid. Ge - pre - - zen uwen Heer en Schep - 

nis - sea lui. Be - nis le Dieu plein de cle - men - 

dolce 



fer,Derausdes 

per,dieuit een 

ce,quidansla 
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Wah- 

nacht 

nuit, 



nes tief - 

zoo zTJcart 

la som 



ster 

en 

bre 



Nacht, 

diep, 

nuit, 



Der aus dem fin - stren 

die nit het hei - densch 

ou te plon-geait la 




m^ 



m 



^Jgy- 






^ 



^m 



V fr r 



F«^ 



^ 



p r r 



Hei 
gees 
vai - 



- den-tu - me 

- tes-duis - ^^r 
- ne i - do - le, 



Dich in des Lich-tes Fiil - - le 

u tot hei vol - le dag - licht 
fait lui - re la clar - te du 



J-^TT"] 



^; 






fl 



If 



**"■'"* • ^ 



ir 



«5^ 



S 



^ 



^^^ 



^ 



^ 



^=^ 



3 



T~ 



f y i 



f- 



^ 



'f > ^np i T H r 
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